--“Ne” can mean ‘of it', ‘about it’, ‘of them’, ‘about him’, etc.
As mentioned, it is used in Italian much like “en” is used in French.
(Figaro to the Count in // Barbiere)

15. Quiz Six: PRONOUNS

How many pronouns can you identify in the following extracts? What
is their function (subject, direct object, or what?) How many of these
thirteen extracts can you translate?. Answers are in the key section.

1. “Mi chiamano Mimi. Il perché non so.”
They call me Mimi. The ‘why’ I don’t know.
(Mimi to Rodolfo in La Bohéme)

PRONOUNS: Mi: direct object
TRANSLATION: (See above)

2. “Scusatemi se da sol’ mi presento!/ Io son’il Prologo!
(The Prologo in I Pagliacci)

PRONOUNS:
TRANSLATION:

HINTS: “sol”, short for “solo”, alone. “Da solo”, an idiom meaning
‘alone’.

3. “Isi placata ti schiuda il ciel’!”
(Amneris to Radames in 4ida)

PRONOUNS:
TRANSLATION:

HINTS: “placare” (to placate) is the infinitive of the past participle,
“placata”; schiudere: to open. The quotation above contains the ‘com-
mand’ (imperative) mood of this verb.

4. “QGravi novelle el reca...
Vi piaccia udirlo!”

180



(the “King” or Pharaoh to the Egyptians in 4ida)

PRONOUNS:

TRANSLATION:

HINTS: piaccia: let it please you. Subjunctive form of the verb with
the meaning of a command (‘imperative’).

5. “D’amor’ ti struggi per Radames!”
(Amonasro to Aida).

PRONOUNS:

TRANSLATION:

HINTS: struggere: to destroy.

6. “E(¢) sempre misero chi a leis’affida.”
(The Duke in Rigoletto)

PRONOUNS:

TRANSLATION:

HINTS: niente da fare! (Nothing doing!)

Before examining verbs (which are by far the most important and
complex of the nine parts of speech), let’s look briefly at exclamations
and conjunctions. Neither is difficult nor even very common, but some
knowledge of them will help you to decipher librettos.
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